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旅游宣传资料翻译的标准

制作旅游宣传资料的主要目的是向潜在的游客介绍某个旅游目的地的自然美景、文化遗产、风俗民情等
，以期激发起他们的旅动机。译文如果达不到原文的效果，那就是失败的译文。为使译文能够取得原文
在效果上的“最切近的自然对等”，旅游宣传资料翻译的基本标准应该是：准确，自然，富有美感和突
出文化内涵。

1、译文“自然”。“自然”是指译文应当使用流畅的英语的惯用表达法来传达原文信息。译文所釆用的
句法结构除了必须符合英语语法规范以外，还应当避免使用影响读者兴趣的意义晦涩、冗长乏味的表达
法，例如 There are huge rocks which weigh more than a hundred tons and a thousand tons， more than 100 pieces
of a hiundred tons rocks md 5000 pieces of a thousand tons rocks. 这一缺主语少谓语的句子不但影响读者的理
解，而且破坏了译文整体的美。目前许多宣传资料的英译文中都存在语法错误和令人费解的表达法，达
不到宣传的目的。

2、译文应该“准确”。“准确”是翻译的灵魂。译文“准确”可以从两方面解释。一方面是译文的文字
必须拼写正确。这是翻译的最基本标准。拼写错误不但会妨碍读者的理解，而且在很大程度上还会削弱
宣传资料的吸引力。大量的拼写错误在旅游宣传资料中俯拾即是。请看下面的例子：

①... You may see the deep Forsts (应该是 forest)，the pebbles and smell the fresh air..(浙江临安宣传册）

②... our experienced and very good cooks can prepare authentic dishes of both Hui and huaiyang and shanghai
schools as well as a variety of locale-stylelocal-styled) dishes and snack.(黄山北海宾馆宣传册）

另一方面，译文应当选用格当的词汇准确无误地传达原文的信息。原文的信息在译文中变了样，会误导
读者，甚至使宣传效果适得其反。



3、译文富有审美感。“富有审美感”是旅游翻译的生命，缺乏美感的译文难以吸引旅游者。译文的美感
要通过遣词造句、正确拼写、自然的语法表达以及恰当的英语修辞手段来实现。目前多数宣传资料英译
文语言表现力贫乏，句容法语翻译资料，缺少美感。例如：“小石门峭壁出世，高达91.7米，气势磅礴
”这句话的原译文 The Small Stone Gate rises suddenly from the ground and is 91.7m high. 虽无语法错误，却少
了气势磅礴的韵味。远不如“高楼摩天，星光灿烂，火树银花，瑰丽绝伦，上海的夜色多么迷人。”这
句话的英译文 The night scene of Shanghai is of enchanting beauty with starlight on skyline and galaxy of
glamour.富有美感。

4、“文化内涵”体现的是旅游目的地的生命力。译文应该尽可能地突出而不是淡化甚至回避原文中的文
化内涵。在文化旅游己经成为当今和未来旅游业的主旋律的情况下，一个旅游目的地的生命力往往是通
过它本身所具有的独特的文化内涵来体现的。绝大多数宣传资料的汉语原文一般都能够充分表现本地的
独特文化，但这样一来翻译的难度便会增加。许多译者索性就把这些难啃的骨头仍掉，或者采取偷懒的
办法——用拼音代替。

旅游宣传资料汉英翻译不应该是表象文字的吻合，而应该是信息和语言内涵上的一致。译者应该采用多
种翻译方法，句容法语翻译，把握旅游宣传资料汉英翻译的基本标准，才有望得到与原文效果等值的译
文。    

翻译人员在整个翻译过程当中应该掌握的几大要点

现在国内经济的发展已经和国际产生了接轨，这个时候，大多数商家就经常性的面临一个跨国际商务谈
判和合约签署的问题，怎样才能更好的交流呢?翻译人员的存在可以说是为商家、企业群体带来了可靠的
帮助。针对这样的翻译业务，也有着不少需要注意的细节，下面我们就来简单的了解一下。

翻译人员应该掌握的基本知识要点

第i一、各位商家用户如果想要获得专业优i秀的翻译人员，那么必须在挑选公司的时候就保持一个小心谨
慎的态度。正规的翻译公司才能提供更多一i流的翻译人才，具备较为丰富的经验，为大家带来可靠高i效
、准确快速的翻译质量。

第二、由于每位商家需要的翻译语种不同，大家需要关注一下这家企业在这类语种方面是不是具备了顶i
尖的人才，曾经是不是有过这方面的经验等。要知道一个经验丰富的翻译人员相对于专业学术能力较高
的翻译工作者来说，有着一定的优势，遇到各种意外情况，都可以妥善处理。

第三、节奏可以说是每个翻译人员都应该把握的，虽然快速的翻译很关键的，但是为了让信息量不丢失
，在提供高i效快速翻译服务的同时，也要适当的调整自己的节奏，让客户更好的适应这样的翻译速度。

第四、根据翻译内容来进行适当的停顿，因为不是每句话都非常重要的，但是针对比较重要的信息，一
定要让客户弄明白，并且保证可以跟上对方语速的进度，这样一来，可以突出重点的同时，也不会丢失
信息内容。

第五、通常上海翻译人员在工作过程当中，如果遇到一些比较特殊的情况，也会配合翻译设备一起服务
于客户，这样做到双重保障，确保整个翻译质量能够高i效而准确。因为每个翻译服务的最终目的，就是
确保客户可以得到一个准确的翻译质量，进而知道对方想要告诉自己什么样的信息。

这两年来，从事上海翻译工作的人员越来越多，我们可以发现一线都市的翻译公司也涌现了不少，大大



小小规模不同，整体水平也参差不齐。想要获得一个优质的翻译服务质量和效果，必须挑选专业的公司
以及顶i尖的翻译人才，欢迎有兴趣的朋友随时在线咨询我们的工作人员，上海轩悦诚信为每位新老客户
服务。

同传行业收入高，压力也不小

      随着中国与世界交流的日益频繁，随着中国国际地位的提高，现在不管是哪里的国际会议，都
离不开中文，都少不了来自中国的同声翻译。全球几乎天天都有国际会议，在中国召开的国际会议也越
来越多，可以说同声翻译在国内和国际的市场都是巨大的。据说，欧盟和澳大利亚甚至还请中国老师为
他们培训同声翻译，同声传译的市场前景越来越被看好了。

同声传译需求量成倍地增加，但是合格的同声传译的数量却增长非常缓慢。据介绍，目前少数专业的同
声传译人才主要集中在北京、上海，广州，其他城市举办国际性的会议更是缺乏同传人才，需要从北京
和上海去聘请。

想当“同传”，一个字“难”。同声传译之所以能拿到绝i对的高薪是因为人才少，物以稀为贵，之所以
人才少是因为“难”，想当“同传”，太难了。

进入同声传译的门槛相当高，不是你读了研究生接受了相关培训或者考了同传的证书，就可以进入行业
了。公司或者客户在选择同声传译员时相当看重其参加过的会议经验，如果一个刚从学校毕业、没有经
验的译员，几乎没有踏入同传圈子的资本。

除了具备成熟的会议经验之外，进入同传行业还需要有很好的人际关系。

只能成功，不能出错。目前，我国还没有一个固定的机构来负责同声翻译的相关事宜，也没有一套统一
的标准对同声翻译的工作进行考评。要看一个同声翻译究竟胜任不胜任，将会直接由所服务的会议各方
来作出评价。一般会议结束后，主办单位、会场主i席、专家、中国代表团、其他国家代表团都会对同声
翻译的工作表示感谢，如果觉得你的工作很出色，句容法语翻译报价，他们会给予热情的赞扬，有的会
直接邀请你下一次再和他们合作。如果同声翻译很糟糕，会场里当时就会有所反应，跺脚的、咳嗽的、
说话的都有。

外人看同声传译员，句容法语翻译经验，觉得是金字塔尖上的一群人，出入豪华酒店，参加国际会议，
收入一i天顶别人一月，但进入同声传译这个行业非同寻常，行业里面的压力也非常人所知，在这里，你
不能失败。

同声传译时小的细节也要注意。翻译箱里动静要小，因为翻译箱里的麦克非常敏感，哪怕是轻轻翻书的
声音传到与会代表那里都是巨大的响动，所以译员要尽量避免小动作或者磕碰，女译员甚至要防止带大
的耳环，以免造成响声。

句容法语翻译报价-句容法语翻译-镇江译林翻译高级翻译由镇江译林翻译有限公司提供。镇江译林翻译
有限公司（www.yilint.net）实力雄厚，信誉可靠，在江苏 镇江 的翻译等行业积累了大批忠诚的客户。公
司精益求精的工作态度和不断的完善创新理念将引领镇江译林翻译和您携手步入辉煌，共创美好未来！
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